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SURDOTULKA DARBA SPECIFIKA

Zīmju valodas tulku nodaļas surdotulka pakalpojums

(SIA “LNS Rehabilitācijas centrs”, 2012)

Zīmju valodas tulks klasē

(The Sign Language Company, 2018)



SURDOTULKA DARBA SPECIFIKA

Zīmju valodas tulks veselības aprūpē

(disAbility Law Center of Virginia, 2020)

Zīmju valodas tulks juridiskajos iestatījumos

(RIT Librarie, 2025)

Zīmju valodas tulks ziņās

(Stępski, 2022)



• 72,7% surdotulku uzskata, ka zīmju valodas attīstībai un standartizācijai jānotiek, 

sadarbojoties visām iesaistītajām pusēm.

PĒTĪJUMA REZULTĀTI 



Respondenti – Nedzirdīgie zīmju valodas lietotāji:

• 58,8% respondentu atbalsta pilnīgu LZV standartizāciju, uzsverot nepieciešamību 

aizsargāt un veicināt oficiālu un vienotu LZV zīmju lietošanu.

• 41,2%, respondentu norādīja, ka surdotulki palīdz LZV attīstībai.

PĒTĪJUMA REZULTĀTI 



• 41,2% respondentu norāda, ka nedzirdīgajiem cilvēkiem jābūt vadošajiem zīmju

standartizāzijas procesā, taču 47,1% respondentu atbalsta sadarbības pieeju ar tulkiem

standartizāzijas procesā. 

PĒTĪJUMA REZULTĀTI 
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